177. SZŐKE
<P>  Szőke: Szöke, ’-be, ’-bü, ’-be, -i [BC1: Szoekey BC2: Szuke BC3: Szűke BC4–

8, SchQ1–9: Szőke K7, K8/a, K8/b, K9, 10, 12, 16, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Szőke]

– T: 652 ha/1133 kh – L: 213.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végére népessége kicserélődött. A 17. század végén r. kat. délszlá-

vok (horvátok) éltek itt. A 18. század második felében magyar lakosság telepedett

meg, és a délszlávok elmagyarosodása ekkor kezdődött. A 19. században németek köl-

töztek ide. Századunk elejére a magyar nyelv ismerete általánossá lett. 1920-ban 219

magyar, 11 német és 113 horvát anyanyelvű élt a községben (1930-ban a falu egész

lakosságát magyar anyanyelvűnek jegyezték fel). 1970-ben 160 magyar, 11 német és

47 délszláv lakosa volt. – P. sz. “Lakosai: magyarok, németek, bosnyákok”. – Mivel

a falu dűlőnevei között sok a szh. eredetű, érdemes megemlíteni, hogy az 1842. évi

legelőkimutatási jegyzékben az alábbi szh. családnevek találhatók: Novákovics, Vra-

nisics, Matasovics, Katics, Rabadzsia, Crkovics, Bernics, Gergics, Ivesics, Szucsics. –

Népdalból: “Kerek a káposzta / szökei rác hozta”. – A. sz. a helyi rácok, ill. bosnyá-

kok káposztatermelők voltak, és legtöbbször káposztát árultak a vásárokon. – A falu

lakossága ma már többségében magyar anyanyelvű.</A-1></P>

<P>  Szőke [1473: Zewke: Csánki 2:529]. Puszta szn.-ből keletkezett magyar név-

adással; vö. 1198: Scuke szn. ÓMOLv. 63.); 1211: Zeuke szn. (PRT. 10:508). Az

alapjául szolgáló szn. előzménye a m. szőke mn. (FNESZ. 620.)</P>

<P>  1. Prënyovár, -ba: Pronyovár, -ba Fr. Régen itt Maj volt; ma a téesz raktár-

telepe. A név a szh. prnjávor ‘kolostori falu/birtok’ esetleg ‘eldugott fészek’ je-

lentésű köznévvel lehet kapcsolatban. 2. Borbás-kert Os, sz, k. 1865-ben (K12)

Borbás István volt a tulajdonosa. 3. Fő utca [~] U. A falu leghosszabb utcája.

4. Fősőfalu Fr. A falu É-i része. 5. Templom: Iskola É. Korábban iskola és temp-

lom volt. 6. Kis utca [~] U. Keskeny és rövid utca. 7. Tüzoltószertár É. 8. Ru-

zsics-ház: Ruzsicsék háza É. Egykori tulajdonosairól. A falu legrégebbi háza.

Szalmatetős. Műemlék jellegű. 9. Vendéglő: Kocsma É. 10. Köröszt: Krisztus kö-

rösztye Ke a falu közepén. 11. Kutyaszorittó U. Három ház által határolt terü-

let. Zsákutca jellegű. 12. Tanácsház: Pásztorház É. Tanácsi kirendeltség. Koráb-

ban pásztorház volt. 13. Bikaistálló: Födöztető É. 14. Alsó faluvég: Vőgy utca:

Vőgy, -be: Ᾱsófalu Fr. A falu D-i része.</P>

<P>  15. Ujpuszta [K10, T: Rács; sz, e K12: Uj puszta P: Rácsi 1., 2. dülő; sz]

Ds, sz, sző. – P. sz. „A monda szerint Rácsi Pál birtoka volt”. – A. sz. a Pécsi

Papnevelde pusztájához tartozott. 16. [K5: Csapás, Utca] Út volt a legelő és a

puszta között. 17. Szentpálpuszta: Szempáli puszta [K12: Szt. Páli puszta T:

Szentpáli puszta P: Szent Pál puszta K16: Szt. Pál psz. SchQ9: Sz. Pál praedium
Hnt, MoFnT2: Szentpálpuszta] Lh, Maj. Ide tartozott egykor: 17–26. – P. sz.

„A hagyomány szerint ... a török uralom alatt tanyát ütött itt egy bizonyos

Ráczy Pál (Rácsi?) nevü ember, aki erőszakoskodó volt, e vidék ostora. Mi miatt

a pécsi basához bevádoltatván a basa elébe rendeltetett. El is indult a jámbor,

de csak a pécsi határban, jelenleg is létező vashámorig mehetett, mert ott az

elibe, a basa által küldött poroszlók által karóba huzatott. Ezen dülő jelenleg az

uradalom tagjába beosztatván (a pécsi papnövelde birtoka lett), s igy a földes

ur védszentétől (Szent Pál) »Szent Páli puszta« nevet vette fel”. – A végleges

úrbéri elkülönítés után létesítette a földesúr, a pécsi Szent Pálról elnevezett

papnevelő intézet Szentpálpusztát, és az intézet patrociniumát tette meg hely-

névvé. 18. [K5: Cselédház és kert] 19. [K5: Hajdu lakás] 20. [K5: Szérüskert]

21. [K5: Gyep keresztnél; l K5: Istálló telke] 22. [K5: Istálló és magtár] 23. [K5:<-P> 
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<-P>Cselédház és kert] 24. [K5: Aklok és Kerités] 25. [K5: Bognár és Kovácslak] 26.
[K5: Téglavető völgy nyugati; l] 27. [K3: Calcatura Prima ‘első nyomás’ Lib.

Fundualis: Rátska; sz K5: Keszüi tanitó föld; sz] 28. Első vető; sz P: Rácsi

erdő; l] – P. sz. “Hajdan Rácsi Pál birtoka volt”. 29. [K5: Temető] Szentpál-

puszta temetője. 30. [K5: Temetőnél; sz] 31. [K10, T: Kercsevina; sz P: Kercsa-

vina; sz] – P. sz. „hajdan erdő”. – A szh. čevina ‘irtvány, irtásföld’ köznév-

vel lehet kapcsolatban a név. 32. Szempáli ut: Keszüi ut Út. Szentpálpuszta és

Keszü felé vezet. 33. Szőkei-högy [K3: név nélkül; sző K5: Szőkei volt dézmás

szőlők; sző K9, 12, T: Szőkei hegy; sző, sz K10: Wein Gebirg; sző P: Szőkei

szöllő hegy; sző K16: Szőkei h.] H, sző, sz. 34. Zártkert [K9, 10: Hegy alatt; sz

T: Hegyalatti; sz P: Szőkei hegy alatti dülő; sz] Os, sz, sző. 35. Határ-árok:

Szőkei-árok [K12: Határ patak; Vf MoFnT2: Szőkei-árok; Vf] Vf. A külterület

K-i határvonala. 36. Vámsum, -ba: Vámsom, -ba [K9: Vámsum, Vám suma; sz

K10: Vám suma; sz, l T: Vámsum, Vámsuma K12: Vamsum; sz P: Vámsuma;
sz NB: Vámsum] Ds, sző, sz. A név második eleme: suma ‘erdő’ jelentésű lehe-

tett. 37. Högy ajja [K10: Hegy Allya; sz T: Hegyallya Szöllő; sző] Ds, Men, sző,

sz. 38. [K5: Szőlő ut; út] A szőlőhegy felé vezetett. 39. Matika, ’-ba: Motika,

’-ba: Matika-düllő [K10, 12, T: Matika dülő; sz, l NB: Matika P: Motikai; sz]

Os, Men, sz. A szh. motika ‘kapa’ ill. ‘egy kapa szőlő’ köznév alapján régen szőlő

lehetett. 40. Rácsi-dülő [K3: Rátska; sz K9: Rács; l, r K9: Ráczi düllő, Rácsi

dülő; l, sz] Os, Men, sz. Lásd még a 17. sz. név alatt! 41. [K5: Gyepes oldal, Sző-

kei szőlők alatt; l] 42. [K5: Répa föld; sz K5: Volt répa föld; l] 43. [K5: Har-

madik vető; sz] 44. Űtetési-düllő [K5: Répaföld; sz] Vö, Os, sz, k. Gazdagon ter-

mő hely. Az itt elfolyó patak vizét öntözésre használják. Korábban ide szőlőt is

ültettek. 45. Csájërka, ’-ba [K9: Csaerka; l, sz P: Csaerka; r] S, Men, sz. – P.

sz. „mivel csak 7 gazda birja”. – Talán a szh. čair ‘legelő, rét, mező’ köznévvel

van kapcsolatban. 46. Temető, -be [K10: Friedhof; Te K12: Temető] Te. 47.
Andrina, ’-ra [K9: Andrina; sz K10: Andrina Gusta P: Andrina gusta; sz] Os,

sz. A szh. gusta ‘sűrű’ alapján egykor itt e lehetett. Egykori tulajdonosa nevéről.

A K9 jelzetű térkép a nevet nem ide lokalizálta, hanem az 56. sz. helyhez (a

Gáj-sűrű mellé). 48. Szőkei-kertök: Kertök, -be Os, sz, k. Régóta folyik itt zöld-

ség- és gyümölcstermesztés. 49. Regönyei ut [K5: Regenyei ut; út] Út. Regenye

falu felé. 50. Garaba, ’-ba: Garaba-düllő [K10: Garabai; sz, l T, NB, K12: Ga-

raba; sz P: Garabai dülő; sz] Os, Men, sz. Talán a szh. gara, gar ‘korom’ ill.

‘hamu, pernye’ köznévvel van kapcsolatban; vagy személynévi eredetű. Lásd

még Regenye 72. sz. nevét! 51. Szabad-főd: Szabad-fődek [K12, T: Szabad föld,

Szabad földek P: Garabai sürü; l] Ds, Men, sz. – P. sz. „hajdan erdő, most

bokros hely”. – A. sz. a dűlő a község tulajdona volt. Ezzel a falu szabadon

rendelkezett. 52. [T: Temető alatt P: Temető alatti dülő; sz] Temető van felet-

te. 53. Kertök, -be Ds, sz, k. 54. Pátojai-hid: Pátujai-hid Híd a Pátuja nevű rét-

ben. 55. Pátujai-kut: Pátojai-kut Kút és itatóhely. A név a szh. pátuljast ‘törpe

fák’ köznévvel hozható kapcsolatba. Ma is bokros, bozótos hely. 56. Gáj-sürü:

Gáj-sürü-düllő [K3: név nélkül; erdő K10: Gay Sürü; sz K12: Gaj sürüre; sz

T: Gájsürü P: Gáji sürüre dülő; sz] S, Men, sz. Korábban e volt. A név első

eleme a szh. gaj ‘liget’ jelentésű köznévvel van kapcsolatban. Lásd még Rege-

nye 80. sz. nevét. 57. Csapás, -ra: Középső-düllő S, Men, sz. Közbülső fekvésű

dűlő volt. Út (csapás) vezetett el mellette. 58. Cërvënka, ’-ba: Cërvënka-düllő
[K9, 10, 12, T, P, NB: Cservenka; r, sz] S, Men, sz. A szh. crvenka köznévvel

lehet kapcsolatban, és növénynév lehetett a névadás alapja. 59. [K10, T: Racse-

lák; sz P: Dracselyak; sz] Talán a szh. dračje ‘tövisbokor, tüskés bozót’ köznév-<-P> 
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<-P>vel hozható kapcsolatba. 60. Uj-irtás S, sz. 1945 előtt e volt. 61. Irtás, -ba: Irtás-

düllő [K3: Calcatura Secunda ‘második nyomás’; sz Lib. Fundualis: Tzeristse;
sz K10, T: Kovácski Put; sz K12, T: Irtás P: Kovacski put; sz] S, sz. Korábban

e volt. 62. Öreg-irtás S, Men, sz. Irtásföld volt. 63. Cser, -be: Csér, -be: Sztalin-

düllő: Sztalin, -ba [K3: Silva Tzerina; e K10: Wald; e, ceruzás beírással: Irtás
K9: Cser; e K12: Csér T, P: Cser; e NB: Cser] S, sz. Korábban e volt. – P. sz.

“uradalmi cseres erdő”. – A. sz. 1945-ben itt kezdtek földet osztani, ezért kap-

ta a Sztálin-dűlő nevet. 64. Erdő sarka [K10: Erdő Sarokra Düllő; sz T: Erdő

sarok K12, P: Erdő Sarokra dülő; sz] Ds, Men, e, l, sz. – P. sz. „hajdan erdő

volt”. 65. Cser ajja: Cser ajja-düllő [K12, T: Cseralja; sz] Ds, Men, sz. Felette,

tőle É-ra egykor csererdő volt. 66. Ribnyák, -ba: Ribnyák-düllő [K10: Rybnyák;
sz K12, T: Ribnyák; sz P: Ribnyak; sz] Vö, sz. A szh. ribnjak ‘halastó’ alapján

itt egykor halastó lehetett. 67. Ribnyáki-kut: Legelő-kut Gémeskút volt a legelő-

ben. 68. Ócsárdi utra-dülő [K10, T: Ocsárdi Utra Düllő; sz P: Ócsárdi utra dülő;
sz] Men, sz. Az Ócsárd felé vezető út mentén. 69. Ócsárdi ut Út. Ócsárd falu felé.

70. Slivika, ’-ba Os, Men, r, sz. A szh. slivaka ‘szilváskert’ köznévvel hozható

kapcsolatba. 71. Cseri-kut Gémeskút volt a Cseri-legelőben. 72. Malom ut Út a

malmok felé. 73. Kuta, ’-ba: Kúta, ’-ba: Kuta-rét [K12: Kutha rét; r K10: Kut

Wiese; r T: Kutha első P: Kurhé (?), Kutha (?); r] Vö, r, l, sz. 74. Prolëtár, -ba:

Proli-düllő S, sz. 1945-ben ezt a területet teljes egészében a falu szegényei kap-

ták. 75. [K10: Wald; e] 76. Irtás, -ba [K12: ~; sz] S, sz. 77. Kuta-düllő: Kuta,

’-ba [K3: Calcatura Tertia ‘harmadik nyomás’; sz Lib. Fundualis: Kuthe; sz, r

K10, T: Kut; sz T: Kutha második K12: Kuti dülő; r, sz P: Kurhé (?) dülő; sz

NB: Kutha MoFnT2: Kuta] Ds, Men, sz, l. Lehet, hogy a szh. kuta ‘szöglet, sa-

rok’ szóval van kapcsolatban. A határnak ez a része ma is sarkos hely. 78. Cë-

rënszki dol: Szërënszki dol Vö, e. Mivel a Cser nevű erdő völgye volt egykor,

a név a szh. cerski dol ‘cseri völgy’ szókapcsolattal függ össze. 79. Délelőmalom:

Delelőmalom-düllő [K10: Mühle; Ma K12: Déllelő malom] Os, sz. Régen l volt.

Itt delelt a gulya. A közelében egykor malom állott. 80. Métüjes, -be: Métölös-

erdő Ds, sz, e. Régen ez is l volt. Mivel a métely erősen megtizedelte a csordá-

kat, a legelőt felszántották. 81. Régi-legellő Ds, l, e. Régóta legelő. 82. Régi-kut
Gémeskút a legelőben. 83. [K12: Delelőmalom; Ma K10: Mühle; Ma] Vízima-

lom volt a legelő mellett. 84. [K1: Fons Hidegkut; F] 85. Malom-árok [K10:

Mühlgraben; Vf] Vf. Malmokat hajtott. 86. [K3: Silva Tzerina; e] Régen hatal-

mas erdőség volt. 87. Siróka, ’-ba: Siroka-rét [K3, 9, 12: Siroka; r T: Siróka P:

Siroka rétek; r NB: Sisoka (?), Siroka (?)] Vö, r. Mivel mocsaras hely volt, a

téesz itt halastavat hozott létre. A rét neve a szh. siroka ‘széles’ szóval van kap-

csolatban. 88. Halastó [MoFnT2: Szőkei-halastó] Tó. 89. Vaskapu: Vaskapu-dül-

lő [K3, 9, 10, 12, T, NB: Vaskapu; sz MoFnT2: Vaskapu-dűlő] Ds, sz. 90. Vas-

kapui-legelő [P: ~; l] Ds, sz, l. 91. Szőkei-erdő Ds, e. 92. Vaskapui-rét [K10:

Vaskapu Wiese; r] Vö, S, r. 93. Kadia-malom: Páhoki-malom: Kincsös-malom:

Vaskapui-malom [K10: Mühle K12: Kadia malom Hnt, Bt, MoFnT2: Páhokima-

lom] É. Vízimalom volt a Vaskapu közelében. Egykori tulajdonosairól. Az 1892.

évi legelőkimutatási jegyzékben olvasható: Kadia Tamás, Kadia János és Kadia

György neve (Bm. L.). 94. [K1: Ördög Barázda] Töltés neve a határon. 95. [K1:

Közcser; e] 96. Vaskapupuszta Vö, Ds, sz, e. 97. Alsó-Vaskapu [K1: Alsó Vass

Kapu] Ds, sz, e.Az adatközlők nem ismerték: 15. K10:

Rács – 16. K5: Csapás, Utca – 18. K5:

Cselédház és kert – 19. K5: Hajdu lakás</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– 20. K5: Szérüskert – 21. K5: Gyep

keresztnél – 22. K5: Istáló és magtár –

23. K5: Cselédház és kert – 24. K5: Ak-</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>lok és Kerités – 25. K5: Bognár és Ko-

vácslak – 26. K5: Téglavető völgy nyu-

gati – 27. K3: Calcatura Prima – 28.

K5: Első vető – 29. K5: Temető – 30.

K5: Temetőnél – 31. K10: Kercsevina –

34. K10: Hegy alatt – 38. K5: Szőlő ut
– 41. K5: Gyepes oldal – 42. K5: Répa

föld – 43. K5: Harmadik vető – 52. T:

Temető alatt – 59. K10: Racselák – 61.

K3: Calcatura Secunda – 75. K10: Wald
– 77. K3: Calcatura Tertia – 83. K12:

Delelőmalom – 84. K1: Fons Hidegkut
– 86. K3: Silva Tzerina – 94. K1: Ör-

dög Barázda – 95. K1: Közcser.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az irásbeli nevek forrásai: K1 = 1775:

GT. 44/d. – 1777: ML. fasc. 468. No. 40.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– K3 = 1795: GT. 4., GL. fasc. 408. No.

22. (Liber Fundualis) – K4 = 1843: GT.

24. – 1850k.: GT. 10. – 1861: GT. 81. –

K5 = 1879: PiT. 16. – 1886: GT. 131/d;

1900: PiT. 16/b. – K7 = 1857: BmT 156.

– K8/a = 1866: BiÚ 875. – K8/b =

1892: BiÚ 876. – K9 = 1855: BmK 307.

– K10 = 1857?: BiK 242. – K12 =

1865: Kat. színes birtokvázrajz. – K16

= 1883: KT 5561. – P: 1865 – NB: 1894

–1904 (Németh Béla kéziratos munkája;

Bm. L.) – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Nagy Márta főisk. hallgató.

– Adatközlők: Kadia Miklós 72, Laus

Márk 72, Megyeri Lajos 68, Szemelyác

József 47, Szentei György 79 é.</A-1></P></duolan 2>
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